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Le cantique des créatures
Divers patois valdôtains et Raymond Ançay-Dorsaz (VS)

A teu qué t'é lé én ot, qué te pouï tot,
bon Ségneur,

a teu i son lé louandze,
la glouée é l'onneur,
é totte lé bénédechôn.

A teu solet, qué t'é lé én ot,
lé-z-adrésèn,
é gneun ommo y é digno déprononsé
ton non.
(Antey-Saint-André)

Que te sièye benï, mon Ségneur
avouî totte te créachôn,
épi de totte,
noutrofriye lo Solèi,

que l'é lo dzor,
é a traé lli te no baille la lemiye.
É l'é dzén é llouién
avouî gran splendeur.
De té, que t'i lopi gran, l'é la marca.
(Gressan)

Le kantike de la kréachon

Ô Bon Djiu to puichin, noutr 'è Bon
Chègneu,
â Tè, tot'è li louanj'è,
la glouére, è, l'oneu,
è pouaï, grant'a bènëdechon
L'è chëlamin Te, kë t'a draï a îtr'è
louô, è, pâ on-na dzin
Tè proeü dëgne dè Tè, pouo pronon-
chë Ton Non.

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu
avoui tot'è Ta kréachon, chpéchia-
lamin pouo
Moucheu noutr 'èfrâr'è Cholaï,
kë no baye le dzo, è, avoui yui,
Te no fire vère, to, bid bé.

Il'è biô, è, i rèyëne
avoui na tan forte Chplandeu (tan
forte è dzint'a biôtô).
Yui, i l'èfran le Chëgne (l'Émâdze)
dè Tè, Noutr 'è Bon Djiu!

Distribution du Pain à

toutes les personnes qui
s'arrêtent un instant à la
chapelle de Drône, par
les deux procureurs de la
Société des Hommes de

Drône, Savièse.
Photo Bretz, 2007.
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Que te siye bin-i, mon Ségneur,

pe nouha séoi la Leunna é le-z-éhèile

que t'o plachà dedeun lo siel
lluiente, présieuze é dzente. (Introd)

Qu'i te sée béni, mid Ségneur,

pé o nohtro frère o Ven,

é pé l'er épé le nébie
é pé o tsi perse é tout le tén,

a travers tso i quiè créateurre
i te ié done sohtègn. (Brusson)

Que te siye bin-î, mon Ségneue,

pe noutra siaou l'Éve,

que l'é eumpourtanta é modesta,
é présieuza épia. (Doues)

Qué té sèye bén-î, mon Ségneur,

pé nouhtrofrée lo Fouà,
avô sé té aleunne la nét,

éy é bééguèi
é robeus éfor. (Arnad)

Que te siye bin-î, mon Ségneur,

pe nouha sioi é mée la Tèra,

que no sostchàn é no nerèi
é no baille diféènfrouî
avouî de fleur coloréte é d'erba.
(Villeneuve)

Que te siée bin-î, mon Ségneur,

pe sise que perdoun-on i non de ton
amour
é sepourton maladî é trebelachôn.
Ereu sise que soufrerén eun pèse.
Té, que t'i lo pi gran,
te saré le recounpénsé. (Valpelline)

Que te sèye bin-î, mon Ségneue,

pe noutra séaou la Mdo corporella,
que gneunta dzi pou izenté.
Malereu sisse que mouèyon

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,
Pouo noutr 'a chouaïre La Lëne è,

pouo li j'étaïl'è
Din le Chièl, ...Te lij'afit'è,
pëliyint'è, prèchioeûj'è, è, bal'è.

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,

pouo noutr 'a Chouaïre La Bije, è,

pouo Té, è, li gnol'è,
pouo le chièl krichte, è, pouo tchui
li tin.
Deïnchiyate, te no baye a tchui è,

a tot'è la Kréachon, to chin kë y'a
mark'a.

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,

pouo noutr'a Chouaïre l'îvouë,
chtatche telamin pratëke,
doeûshië è vargouognoeüje,
prèchioeûje, è, vièrge (krichte).

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,
Pouo noutr'è Frâr'è Le Foua.
Avoui yui, Te no rètsoeûde, è,

Te no j'âlëne din la ni.
Il'è bîo è, djié, norgouaïè yô

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,

pouo noutr'a Chouaïre è Mire, La
Tèr 'a.
Chtache no porte, è pouaï, no nëre,
no baye totè chort'è dè kouërtëyâdze,
dèfroui,
dè shioeii plén'è dè kouoleu, è, onk-

ouo l'èrb'a.

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,
Pouo shioeii kê pardën'on, pouo
l'amou dè Tè,

kë chuport'on li maldi, è, li krôy'è
j'inkonbanch'è.
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deun le pétchà mortel.
Chanseu sisse que sarèn trouoù deun

te sente volontoù,
péqué la seconda mdo lèiféré gneun
mou. (Charvensod)

Louode é bén-issode mon Ségneur,
é remersiode-lô
Louode é bén-issode mon Ségneur,
é remersiode-lô
é servissode-lô avouî bièn de umilitô.
(Avise)

Texte traduit en francoprovençal
valdôtain par le Guichet linguistique
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la Vallée d'Aoste : 16/18,me Croix-de-
Ville -11100 Aoste - Site Internet : www.
patoisvda.org
g-linguistique@regione.vda.it - asspa-
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Euroeii shioeü kë chuport'on to chin,
in pé,
pouorchin kë Te, Noutr'è Bon Djiu,
Te va leu bayë na kouorëne.

Kë Te chaïlouô, Noutr'è Chègneu,

pouo noutr'a Chouaïre La Mô di
kô, è,

a chtache, gnou dè no i pouëron
étsapâ.
Mâleu â shieoii kë von mouëri
avoui dè pètsa mouortèl.
Euroeii, shioeü kë la mô va li trovâ
toparfoumô dè ta chint'a vouolontô,

pouor chin k'âdon, la chèkond'a mô

ipouèrè jamé leu fir'è dè mô.

Louâ è bénit'è Noutré Chègneu,
remâchè-Le minfô, è,

charvi-Le, chin j'orgouë.
Amen

Distribution du vin de la Société des

Hommes de Drône par les deux
verseurs. Photos Bretz, 2007.
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